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 :ذلاصٝ وتاب آٔٛسضی

تٝ آٔٛسش، ٔؼزفی، ضٙاذت ٚ زرن تٟتزی اس اسًِّٙ ستاٖ اٍّ٘یسی پززاذتٝ زر ایٗ وتاب 

 .ٔی ضٛز

 :سرٗ ٔسرس ستاٖ

ضایس اوثز ٔا ٞا ساَ ٞا تٛ آٔٛسضٍاٜ ٞای ٔرتّف ٚ ٔسرسٝ ٚ زا٘طٍاٜ ستاٖ ذٛ٘سیٓ، ِٚی 

تا ٔٗ ٕٞزاٜ تاضیس تا . ٚلتی فیّٓ ٚ یا سزیاِی ٔی تیٙیٓ لسٕت سیازی اس اٖٚ رٚ ٔتٛخٝ ٘طیٓ

.زِیُ ایٗ ٔٛظٛع رٚ پیسا وٙیٓ ٚ وٓ وٓ تتٛ٘یٓ حّص وٙیٓ

:خلاصه
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  نگآر
 

 

 ٔمسٔٝ
 

 

ذة ستاٖ ػأیا٘ٝ،  اصلا چی ٞست؟ (slang) اِٚیٗ سٛاِی وٝ پیص ٔیاز ایٙٝ وٝ اسًّٙ

 .وألا غیز رسٕی ٚ یا تٝ لَٛ ٔا ایزا٘یا وٛچٝ تاساری رٚ اسًّٙ ٔیٍٗ

. پس اصؽلاحات، وّٕات ٚ خٕلاتی وٝ زر ٌفتار غیز رسٕی تٝ وار ٔیزٜ رٚ ٔیٍٗ اسًّٙ

 .چیشی وٝ ٔا تیطتز اٚلات تٛ فیّٓ ٞا ٔی تیٙیٓ ٚ تٛی آًٞٙ ٞا ٔی ضٙٛیٓ

 

 ٞیچٛلت فزأٛش ٘ىٙیس وٝ اسًّٙ رٚ تٛ رایتیًٙ ٞا ٚ صحثت ٞای رسٕی استفازٜ :٘ىتٝ*

 . ٘ىٙیس

 

ٕٞٛ٘ؽٛر وٝ ٌفتٓ، ذیّی اس ٔاٞا ٕٔىٙٝ ساَ ٞا ولاس ستاٖ رفتٝ تاضیٓ ٚ چیشی اس ٔحاٚرٜ ٚ 

ِٚی فززی . وٝ اِثتٝ تزای سؽٛح ٔمسٔاتی ٚ حتی ٔتٛسػ چٙساٖ ٟٔٓ ٘یست. ػأیا٘ٝ ٘سٚ٘یٓ

رٚ وٝ  (formal) رٚ تصٛر وٙیس وٝ سؽح ستا٘ص پیطزفتٝ ٞست ٚ فمػ ٕٖٞٛ ستاٖ رسٕی

یؼٙی وسی وٝ ازػا ٔی وٙٝ ستاٖ . زاذُ وتاب ٞا ذٛ٘سٜ رٚ تّسٜ، ذةُ ایٗ اصلا ذٛب ٘یست

 .ذٛتی زارٜ ٘ثایس ستاٖ رسٕی ٚ غیز رسٕیص یىی تاضٝ

 

چٖٛ اسًّٙ ٞا اوثزا اس اصؽلاحات تطىیُ ضسٖ، تیطتز اٚلات ٔؼٙی اصّیطٖٛ ٞیچ رتؽی 

 !زلیما ایٗ چاِطیٝ وٝ ٔا تاٞاش رٚتٝ رٚ ٞستیٓ. تٝ ٔؼٙیِ ظاٞزیطٖٛ ٘سارٜ
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  کتاب اسلنگ

  نگآر
 

 

 

 .تٝ ایٗ ٔثاَ تٛخٝ وٙیس

 
I lied to my teacher, and now I should face the music and accept the 

punishment. 

 

اٌز ترٛایٓ اس رٚی ظاٞز . رٚ زاریٓ to face the music ذة ٔا تٛی ایٗ خّٕٝ اصؽلاح

رٚ تٝ رٚ ضسٖ تا ٔٛسیمی، وٝ ٞیچ ٔؼٙی ای ٕ٘یسٜ: ػثارت ٔؼٙی وٙیٓ ٔیطٝ  ! 

اٌٝ یىٓ زیٍٝ تا زلت تٝ خّٕٝ ٍ٘اٜ وٙیٓ ٔتٛخٝ ٔیطیٓ ٔؼٙیٍ ایٗ اصؽلاح یٝ چیش تٛ ٔایٝ 

رٚ تٝ رٚ ضسٖ تا ػٛالة یٝ وار ٚ لثَٛ وززٖ یٝ ػُٕ ٘اذٛضایٙسٜ: ٞای . 

ٔٗ تٝ ٔؼّٕٓ زرٚؽ ٌفتٓ، ٚ حالا تایس تا ػٛالة وارْ رٚتٝ رٚ ضٓ ٚ تٙثیٝ رٚ : پس یؼٙی

 .تپذیزْ

پس ٔا ٕ٘ی تٛ٘یٓ اصؽلاحات رٚ اس رٚی ظاٞزضٖٛ ٔؼٙی وٙیٓ، ضایس اٌٝ زاذُ ٔتٗ تاضٝ 

 .فمػ یٝ حسس ٞایی تتٛ٘یٓ تش٘یٓ، ٔثُ ٔثاِی وٝ تالا زیسیٓ ٚ ٘ٝ تیطتز
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 |زرس اَٚ|

سلاْ ٚ ذساحافظی: ٔٛظٛع  

 

ٞستص، ِٚی ایٗ  Hello ضىُ ػازی ای وٝ ٔا اس سلاْ زر اٍّ٘یسی رٚ ٔی ضٙاسیٓ ٕٖٞٛ

وّٕٝ تٛی یٝ وطٛر اٍّ٘یسی ستاٖ ٔثُ آٔزیىا زر ٔحاٚرات رٚسا٘ٝ ذیّی وٓ ٔٛرز استفازٜ 

 .لزار ٔی ٌیزٜ

ٞستص وٝ ٕٞٝ ی ٔا  Hi یىی اس ٔؼَٕٛ تزیٗ وّٕٝ ٞا تزای سلاْ وززٖ زر ستاٖ ػأیا٘ٝ

تٝ غیز اس اٖٚ ٔا وّٕات زیٍٝ ای زاریٓ وٝ تٛٔی ٞا. ٞٓ تا اٖٚ آضٙایی زاریٓ  ( native-

speakers) تٝ ؼٛر . تزای سلاْ وززٖ اسش استفازٜ ٔی وٙٗ وٝ ٕٔىٙٝ تا حالا ٘طٙیسٜ تاضیس

 :ٔثاَ
 

Hi there 
Hey 

Hey there 

ٜ good morning وٝ تٝ خای)  morning (ٔٛرز استفازٜ لزار ٔیٍیز

Yo* 

اصلا ٔٛزتا٘ٝ ٘یست ٚ صزفا تزای ایٗ استفازٜ ٔیطٝ وٝ تٛخٝ ؼزف ٔماتُ رٚ  Yo :٘ىتٝ *

 .خّة وٙٝ

 

*** 
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  کتاب اسلنگ
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رٚ  Goodbye زر راتـ ـؽٝ تا ذساحافظی ٞٓ تٝ ٕٞیٗ ضىُ ٞست، ٔا ٍٕٞی یاز ٌزفتیٓ وٝ

استفازٜ وٙیٓ، وٝ ضرصا ذٛزْ تٝ ذاؼز ٘سارْ تٛی فیّٓ یا سزیاِی زیسٜ تاضٓ زر ٔحاٚرات 

 .اس ایٗ وّٕٝ استفازٜ وٙٙس، تٝ خای اٖٚ وّٕاتی وٝ زر سیز ٞست ذیّی پز وارتزز تزٖ

 

bye 

bye-bye 
catch you later 

talk to you later 

later 
see you 

Ta-Ta 

take care 
 

حالا وٝ ایٙا رٚ ٔی زٚ٘یٓ تیایٗ اس ایٗ تٝ تؼس اٌٝ تا زٚست یا آضٙایی اٍّ٘یسی صحثت 

 .ٔی وٙیٓ، تٝ خای وّٕات رسٕی اس ایٗ وّٕات استفازٜ وٙیٓ

 |زرس زْٚ|

َ پزسی: ٔٛظٛع احٛا  

 

ٓ ?How are you خٕلات ٚ ػثاراتی وٝ تٝ خای  :ٔی تٛ٘یٓ استفازٜ وٙی
 

How are you doing? 

Are you ok? 
You alright? 
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Howdy? 

how's everything? 
how's it going? 
 

 :ٔی تٛ٘یس تسیس .I'm fine ٚ خٛاب ٞایی وٝ تٝ خای

 

great 
couldn't be better 

pretty good 

ok 
not bad 

same old 

doing ok 
 

 :اٌز خٛاتتٖٛ تٝ ایٗ سٛاَ ٔٙفی ٞستص ٔی تٛ٘یس اس ایٗ ػثارات استفازٜ وٙیس

 

I've been better. 

I'm hanging in there. 

Not so good. 
 

َ پزسی ٞستص  (whassup, 'sup)what's up یىی اس پزاستفازٜ تزیٗ ػثارات تزای احٛا

وٝ ضٕا ِشٚٔی ٘سارٜ وٝ حتٕا خٛاب زلیك ٚ زرستی تسیٗ، زلیما ٔثُ چیشی وٝ ذٛزٖٔٛ زر 

سلأتی" ٔیٍیٓ "چٝ ذثز؟"فارسی زاریٓ ٚ زر خٛاب  ." 

 

Nothing much. 

just the usual. 
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  کتاب اسلنگ

  نگآر
 

 

ایٗ ػثارت تٝ ٔؼٙی پز ٔطغّٝ تٛزٖ ٞست ٚ ٚلتی وٝ سزتٖٛ ضّٛغٝ ٚ وّی وار زاریس (

 *all kinds of stuff! )ٔی تٛ٘یس اسش استفازٜ وٙیس

 

 |زرس سْٛ|

 )لسٕت اَٚ(احساسات : ٔٛظٛع

 

 :ذٛضحاِی

 

.To be on cloud nine  

On top of the world  

.( I am on top of the world (on cloud nine:َٔثا 
 

.like a dog with two tails  

.He feels like a dog with two tails:َٔثا 
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  کتاب اسلنگ

  نگآر
 

 

happy camper  

.He does'nt look like a happy camper maybe he failed the test:َٔثا 
 

over the moon  

. I am over the moon now:َٔثا 
 

ایٗ اصؽلاح سٔا٘ی تٝ وار ٔیزٜ وٝ ذٛضحاَ ٞستیٗ ٚ تا تفزیح ٚ ٌززش ٔیرٛایٗ ذٛش )

to paint the town red (تٍذرٚ٘یٗ  

I'm happy, wanna go paint the town red tonight?:َٔثا 
 
 

 :٘اراحتی

 

down in the mouth  

She seems to be down in the mouth.:َٔثا 
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  کتاب اسلنگ

  نگآر
 

down in the dumps  

lump in your throat(تغط زاضتٗ)  

His speech was so emotional that I lumped my throat.:َٔثا 
 

feel blue/to have the blues  

. I was feeling blue yesterday:َٔثا 
 

face like a wet weekend  

Your face is like a wet weekend.:َٔثا 
 

cry one's eyes out  

. I cried my eyes out after watching that sad movie:َٔثا 
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  کتاب اسلنگ

  نگآر
 

لسٕت زْٚ )احساسات: ٔٛظٛع ) 

 

 

 :ذستٍی

 

weary 

It was a tough day, we all feel weary* 
 

Done with 

. I'm just done with this project* 
 

spent 

worn out 
I feel totally spent* 

 

dead on one's feet 
After working so hard now * 

 

zonked 
.You look zonked* 

 

 :ػصثا٘یت

 

 

mad 
pissed 

Why is she so pissed/mad at you?* 
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.أازٜ ضسٜ استته رٔاٖ ایٗ وتاب زر سایت   

www.taakroman.ir 

 
13 
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  نگآر
 

 : ٞستٗ"ػصثا٘ی ضسٖ"ػثارات سیز تٝ ٔؼٙی 

go ape 

go banana 

go nuts 
fly off the handle 

go off the deep end 

lose your head 
wind s.b up 

go off the deep end* 
 

* ایٗ اصؽلاح سٔا٘ی تٝ وار ٔی رٜ وٝ ضٕا تٝ ؼٛر ٘اٌٟا٘ی احساس ػصثا٘یت ٚ یا حتی : ٘ىتٝ

 ٘اراحتی ٔی وٙیس

 

 |زرس سْٛ|

وار: ٔٛظٛع  

 

 .اصؽلاحات ٚ ػثاراتی وٝ زر ٔحُ وار وارتزز زار٘س
 

 

ػثارت ٚلتی تٝ وار ٔیزٜ وٝ وارٔٙس ٚ واروٙی ٔزیط ٞست ٚ تا ٔسیزش تٕاس ٔیٍیزٜ  ایٗ

  to call in sick ٚ اؼلاع ٔیسٜ
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. I don't feel well,I won't go to work, I'm gonna call in sick :َٔثا 
 

  To get canned اذزاج ضسٖ

. Tom got canned yesterday :َٔثا 
 

Shape up =زرست وززٖ رفتار to clean up one's act  

. You'd better clean up your act before the boss is gonna fire you 

 ٔثاَ:
 

  to cut it ٔٛفك تٛزٖ زر واری

.I finally cut it to be a teacher :َٔثا 
 

  to mouth off تی ازتا٘ٝ صحثت وززٖ

.Do not mouth of with the boss :َٔثا 
 

زر یه سٔاٖ ذاظ(تٝ ذصٛظ ذا٘ٝ ٚ سز وار)رسیسٖ تٝ خایی  to make it in  



www.taakroman.ir  
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  نگآر
 

?When did you make it in this morning:َٔثا 
 

  to put something on the back burner تٝ تؼٛیك ا٘ساذتٗ

?Are you gonna put the project on the back burner :َٔثا 
 

  to screw up ذزاب وززٖ، اضتثاٜ وززٖ

.I really screwed up, boss is gonna get mad :َٔثا 

 

|ْ  |زرس چٟار

ٔسرسٝ: ٔٛظٛع  

 

 :اصؽلاحات ٚ ػثارات ٔزتٛغ تٝ ٔسرسٝ
 

  to ace a test: ٔٛفك ضسٖ زر أتحاٖ

.I studied hard, I'm sure I'm gonna ace the test:َٔثا 

to pass a test by flying colors :ٔتزازف 
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  کتاب اسلنگ

  نگآر
 

  to blow ضىست ذٛرزٖ زر واری

.Study hard or you will blow the test:َٔثا 

to goof up :ٔتزازف 
 

  cut class پیچٛ٘سٖ ولاس

.I didn't really feel like studying, so I cut the class:َٔثا 

to ditch the class *:ٔتزازف 
to play hooky* 

 

  teacher's pet: ضاٌزز ذٛز ضیزیٗ

.I don't like John, He is a teacher's pet:َٔثا 
 

  dead serious ذیّی خسی

.This teacher is dead serious, I'm freaked out:َٔثا 

 

رٚ زاضتٝ تاضیٓ، تٝ ٔؼٙی ذیّی  dead زر ستاٖ ػأیا٘ٝ اٌز لثُ اس اسٓ وّٕٝ ی :٘ىتٝ
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  نگآر
 

 .ٞست

 ... ٚ dead right, dead tired, dead wrong:ٔثُ

 

 

 |زرس پٙدٓ|

رستٛراٖ: ٔٛظٛع  

 

blimp آزْ چاق  

.He's a real blimp: َٔثا 
 

burger joint رستٛرا٘ی وٝ فمػ ٕٞثزٌز ٔیفزٚضس  

Let's go to a burger joint and have hamburger َ  .ٔثا
 

to chow down ذٛرزٖ  

I'm hungry, I wanna chow down something: َٔثا 
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  کتاب اسلنگ

  نگآر
 

to cost an arm and a leg ٌزاٖ تٛزٖ  

!This food costs an arm and a leg 

 

dive رستٛراٖ ٔؼِٕٛی  

.I don't have much money, I have to go to a dive restaurant: َ  ٔثا
 

friesسیة سٔیٙی سزخ ضسٜ  

I love fries, They're delicious: َ  ٔثا
 

  grab a bite یٝ ِمٕٝ ذٛرزٖ اس غذا

Dinner is ready grab a bite before you go out :َٔثا 
 

  hold اس لّٓ ا٘ساذتٗ

I'd like a hamburger please, but hold the mustard, please: َ  ٔثا

 (اصؽلاح وارتززی تزای سفارش غذا)
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  کتاب اسلنگ

  نگآر
 

  lose it تالا اٚرزٖ

I lose it in the restaurant when they serve :َٔثا 
 

on someone تٝ حساب وسی تٛزٖ  

.Order anything you want,it's on me:َٔثا 
 

  polish off something چیشی را وأُ ذٛرزٖ

.I polished off the food in few minutes:َٔثا 
 

  ritzy ٌزاٖ ٚ پز سرق ٚ تزق

.This restaurant looks ritzy:َٔثا 
 

slob غذای تٝ زرز ٘رٛر  

?How do you want me to eat this slob:َٔثا 
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|ٓ  |زرس ضط

ٟٕٔا٘ی: ٔٛظٛع  

 

 :اصؽلاحات ٚ ػثاراتی وٝ زر ٟٕٔا٘ی ٚ پذیزایی اس ٟٕٔاٖ ٔٛرز استفازٜ لزار ٔیٍیزٖ

 

 

  Bottemless pit آزْ ذیّی ضىٕٛ

. Our guest is a total bottemless pit he is always eating:َٔثا 

 

drop in تسٖٚ اؼلاع خایی رفتٗ ،چتز ضسٖ  

I can't believe he dropped in our house for two weeks:َٔثا 

 

freeloader آزْ چتز تاس  

.I'm not a freeloader I don't spend the night there:َٔثا 
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kick someone out تیزٖٚ وززٖ  

. I really want to kick him out:َٔثا 

 

not to lift a finger تٙثُ تٛزٖ ، وٕه ٘ىززٖ  

?She doesn't even lift a finger how can I do all the tasks alone:َٔثا 

 

put someone up تٝ وسی خا زازٖ  

.I'm gonna put him up,he has no place to go:َٔثا 

 

fed up لازر تٝ تحُٕ چیشی ٘ثٛزٖ، ذستٝ ضسٖ اس چیشی  

?I'm fed up with doing the chores, could you give a hand:َٔثا 
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give a hand: وٕه وززٖ  

 

|ٓ  |زرس ٞفت

تٕزیٙات ٚرسضی: ٔٛظٛع  

 

  Buffed ػعلا٘ی

.I'm working out so hard to be buffed :َٔثا 
 

 

تؼس اس تٕزیٗ زر تاضٍاٜ)زٚش ٌزفتٗ   ) Hit the showers  

.After hours of training I hit the showers at the gym:َٔثا 
 

Lardo ازْ چاق  

!You're a total lardo I don't know how you want to play in the 

team:َٔثا 
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  No pain no gain تا تلاش ٘ىٙی، چیشی تٝ زست ٕ٘یاری

!You need to work hard dude;No pain No gain:َٔثا 
 

٘اتززٜ ر٘ح ٌٙح ٔیسز ٕ٘یطٛز زر اٍّ٘یسی "ایٗ اصؽلاح زر ٚالغ ٔؼازَ ظزب إِثُ : ٘ىتٝ

 .است
 

Pot belly ضىٓ تشري  

.He's got a pot belly, That's why he's working hard:َٔثا 
 

  Rarin’ to go ٘یزٚی لاسْ را تٝ زست اٚرزٖ، آٔازٜ ػُٕ تٛزٖ

!After a long rest I'm rarin' to go:َٔثا 
 

Revved أازٜ ٚ سزحاَ  

.I worked out a lot, but I still feel revved:َٔثا 



www.taakroman.ir  
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Wiped out ذیّی ذستٝ ضسٖ  

.I can't go on training I'm wiped out :َٔثا 

 

 

|ٓ  |زرس ٞطت

ذزیس: ٔٛظٛع  

 

broke َٛٚرضىستٝ، تی پ 

 Oh boy,I'm totally broke .:ٔثاَ

 

buck زلار 

 Can you borrow me two bucks?:ٔثاَ

 

dough َٛپ 

 All I need now is dough ٔثاَ
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fork out ٖذزیس وززٖ، پززاذت وزز 

 I can't believe You're forking out this shirt:ٔثاَ

 

have one's name on something ٔٙاسة تٛزٖ ِثاس 

 This dress is beautiful,it has your name on it. :ٔثاَ

 

hit the stores ٖٚارز ٔغاسٜ ضس 

 Don't just watch, please hit one store:ٔثاَ

 

rolling in پِٛسار 

 You're rolling in! it is not hard for you to buy that car. :ٔثاَ

 

shop till one drops ذزیس وززٖ سیاز 

 You always shop till you drop. :ٔثاَ

 

sponge off someone ٗپَٛ لزض ٌزفت 

 i'm running outta money, can I sponge off you? :ٔثاَ
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too rich for my blood ٜ  !ذیّی ٌزٖٚ،تٝ ٌزٜٚ ذٛ٘یٓ ٕ٘یرٛر

 That coat is too rich for my blood, but I like it. :ٔثاَ

 

window-shop تٕاضا وززٖ ٚیتزیٗ ٔغاسٜ ٞا تسٖٚ لصس ذزیس 

 stop window shopping please buy something. :ٔثاَ

 

|ٓ  |زرس ٟ٘

رفیك:ٔٛظٛع ! 

 

 

ٚ ٘یتیٛ . یىی اس پز استفازٜ تزیٗ اسًّٙ ٞا اصؽلاحاتی ٞستٗ وٝ تٝ ٔؼٙی زٚست یا رفیمٗ

اسپیىز ٞا زر ٔىإِات رٚسا٘ٝ تٝ ٚفٛر اس ایٗ زست وّٕات استفازٜ ٔی وٙٗ، تیایٗ ٔا ٞٓ 

 الاٖ تٝ چٙس تا اس رایح تزیٗ ٞا ٍ٘اٞی تٙساسیٓ
 

 

 Bestie زٚست صٕیٕی

 Mate تٝ وار ٔیزm/8ٜ ایٗ وّٕٝ زر حاِت ٘ٛضتار تٝ صٛرت

 Homie تٝ ٕٞرٛ٘ٝ ٚ یا زٚستی وٝ تاٞاش تشري ضسیٗ ٔیٍٗ

best friend forever <= BFF 
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sister =Sis / Sista 

brother =Bro / brah 
Pal 

Buddy 

nigga 
Boo 

 

 

|ٓ  |زرس زٞ

ػطك ٚ ٚ زٚست زاضتٗ: ٔٛظٛع  

 

 :ٞستٙس I love you ایٗ اصؽلاحات تٝ ٔؼٙی ٚ ٔؼازَ

 

I fell for you 

I’m crazy about you 

I’m head over heels for you 

I’m stuck on you 

I'm totally into you 

I have feelings for you 

I've got a crush on you 
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 تفاٚتطٖٛ زر "زاضتٗ"ٞز زٚ تٝ یه ٔؼٗ ٞستٗ یؼٙی haveٚ have got :٘ىتٝ ٌزأزی

پس تا تٛخٝ تٝ . زر اٍّ٘یسی تزیتا٘یایی ٔٛرز استفازٜ لزار ٔیٍیزٜ have got ایٗ ٞست وٝ

 .ِٟدٝ ای وٝ ذٛزتٖٛ زاریٗ اس ایٗ اصؽلاحات استفازٜ وٙیس

 

|ٓ  |زرس زٞ

لسٕت زْٚ)ػطك ٚ رٚاتػ : ٔٛظٛع ) 

 

ٞستٗ ٚ تزای وسایی وٝ ذیّی زٚستطٖٛ زاریٗ ٔٛرز ..  ٚ"ػشیشْ"وّٕاتی وٝ ٔؼازَ 

 :استفازٜ لزار ٔیٍیزٖ
 

babe\Baby\bae 

soulmate 
beloved 

significant other 
 

 :ٚ حالا زر ایٙدا اصؽلاحات ٔزتٛغ تٝ رٚاتػ را ٔیثیٙیٓ

تٛزٖ تا وسی (رٔا٘تیه)زر راتـ ـؽٝ   Go out with some one 

To see someone= 
 

 To be set up تاػث ایداز راتـ ـؽٝ تیٗ زٚ ٘فز ضسٖ

ایٗ خّٕٝ تٝ ایٗ ٔؼٙاست وٝ خاٖ  John set up David with mary.:تٝ ػٙٛاٖ ٔثاَ
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 .تاػث آضٙایی زیٛیس ٚ ٔزی ضسٜ
 

 To be serious خسی تٛزٖ راتـ ـؽٝ

 To have chemistry راتـ ـؽٝ ی ذٛب ٚ ػاضما٘ٝ ای زاضتٗ

To hit off= 
 

 break up تْٕٛ ضسٖ یه راتـ ـؽٝ ػاضما٘ٝ

To break it off= 

 

 

رٚ ... تٛ چٙس زرس تؼسی لزارٜ وٝ زستٝ ٞای ٔرتّف وّٕات ٔثُ رً٘ ٞا، اػساز،غذاٞا ٚ 

 .زر اسًّٙ ٔٛرز تزرسی لزار تسیٓ

 

|ٓ  |زرس یاسزٞ

رً٘ ٞا زر اسًّٙ: ٔٛظٛع ! 

 

 سفیس

 

 To wave a white flag پزچٓ سفیس ٘طٖٛ زازٖ ، تسّیٓ ضسٖ

 As white as a ایٗ اصؽلاح تزای وسایی استفازٜ ٔیطٝ وٝ پٛست ذیّی سفیسی زارٖ

ghost 
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 white as sheet ایٗ ٞٓ تٝ ٕٖٞٛ ٔؼٙا تٝ وار ٔیزٜ أا ٔؼٕٛلا ٘طاٍ٘ز تزس ٞست

 white lie زرٚؽ ٔصّحتی

 white elephant ٚسیّٝ یا ضی وٛچیىی وٝ ارسش سیازی زارٜ

 
 

 ٔطىی
 

 as black as coal وسی وٝ ضرصیت تس ٚ ضیؽاٖ ای زارٜ

 black out غص وززٖ ، ایٗ وّٕٝ تٝ ٔؼٙی تزق رفتٗ ٚ یا ذأٛضی ٞٓ ٞست

 give someone a black eye چطٓ غزٜ رفتٗ

 Black market تاسار سیاٜ

 Black sheep of the family فززی وٝ تا تٕاْ اػعای ذا٘ٛازٜ ٔتفاٚتٝ

 

 

 آتی

 

 blue ٘اراحت ، غٍٕیٗ ٚ ٕٞچٙیٗ یه سثه ٔٛسیمی

 out of the blue ٘اٌٟاٖ

 talk till one is blue in ٚلتی وٝ وسی سیاز حزف ٔیش٘ٝ ٚ وسی تٟص إٞیت ٕ٘یسٜ

the face 

 swear up a blue streak فحاضی وززٖ
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|ٓ  |زرس یاسزٞ

 لسٕت زْٚ
 

 لزٔش
 

 Catch someone red-handed ٔچ وسی رٚ ٌزفتٗ

 To paint the town red ٚلتی وٝ ذیّی ذٛضحاَ ٞستیٗ ٚ تٝ ٌززش ٚ تفزیح ٔیزیٗ

 Roll out the red carpet تا احتزاْ استمثاَ وززٖ اس وسی

 beet red لزٔش ضسٖ اس رٚی ذداِت

 in the red اس ِحاؾ ٔاِی ٔطىُ زاضتٗ

 not to have a red cent ٞیچ پِٛی ٘ساضتٗ

 red faced ذداِت سزٜ

 red-letter day رٚس یا ٔٙاسثت تٝ یاز ٔا٘س٘ی

 see red ػصثا٘ی ضسٖ

 

 

 سثش
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 green ٔثتسی

 green around the gills ٔزیط تٛزٖ

 Get the green light اخاسٜ ی ا٘داْ واری رٚ زاضتٗ

 green thumb وسی وٝ تٛا٘ایی ٚ استؼساز تاغثا٘ی زارٜ

** فلا٘ی زستص تزای واضت ٌُ ٚ ٌیاٜ ذٛتٝ: اصؽلاحا ذٛزٖٔٛ تٛ فارسی ٔیٍیٓ وٝ  

 

 

 The grass is always greener on the other side of the !ٔزؽ ٕٞسایٝ غاسٜ

fence 

 green with envy حسٛزی وززٖ

 greenbacks پَٛ

 

 

 صٛرتی

 

 in the pink سآِ

 pinky اٍ٘طت وٛچه زست

 tickled pink تزسیسٜ
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|ٓ  | زرس زٚاسزٞ

حیٛا٘ات زر اسًّٙ: ٔٛظٛع  

 

 

 ants in the pants ٘اآراْ یا تی لزار

ansty= 

 ape over something ٞیداٖ سزٜ ضسٖ ٘سثت تٝ چیشی

 busy as a beaver پز ٔطغّٝ

busy as bee= 

 eager beaver اضتیاق زاضتٗ

 bee in one's bonnet تی حٛصّٝ تٛزٖ

 batty زیٛا٘ٝ

 blind as a bat ٘اتیٙا

 A little bird told me اس وسی ضٙیسْ

**ٓ  ایٗ خّٕٝ سٔا٘ی تٝ وار ٔیزٜ وٝ اس یه ٔٙثغ ٘اضٙاس ٔیرٛاٞیٓ ٘مُ لَٛ وٙی
 

 

 early bird سحز ذیش

 eat like a birdاضتٟای وٕی زاضتٗ

 catnap چزُت، ذٛاب وٛتاٜ

 rain cat and dog تاراٖ ضسیس
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 the cat's got your tongue ? ٔٛش ستٛ٘تٛ ذٛرزٜ

 chicken out تزسیسٖ

 clam up ساوت تٛزٖ

 clam زلار

 to have a cow ٘اراحت تٛزٖ

 fat cow چاق

 

 

|ٓ  | زرس سیشزٞ

غذا زر اسًّٙ: ٔٛظٛع  

 

 

 Beef ٌٛضت ٌاٚ

 beef s.th up تٟثٛز یافتٗ

 beefy ٞیىّی

 

 Bread ٘اٖ

 

 best thing since sliced bread ػاِی، فٛق اِؼازٜ
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 bread پَٛ

 bread winner ٘اٖ آٚر ذٛ٘ٝ

 

 cake ویه

 piece of cake =cakewalk آساٖ، راحت، ٔثُ آب ذٛرزٖ

 

 

 cheese پٙیز

 

 big cheese رییس

 cheese it فزار وززٖ

 cheesy تی ولاس

 

 

 noodle ٘ٛزَ

 

 noodle around تاسی وززٖ، چزخ سزٖ

 noodle head زیٛا٘ٝ

off one's noodles= 

 noodle ٔغش، فىز
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|ٓ  |زرس چٟارزٞ

ٔیٜٛ ٚ سثشیدات زر اسًّٙ: ٔٛظٛع ! 

 

 

 "Fruits ٔیٜٛ ٞا"

 

 to be apple of one's eye فزز ٔٛرز ػلالٝ ی وسی تٛزٖ، سٌِٛٛی تٛزٖ

 To be/To go bananas ػصثا٘ی ضسٖ

 top banana رییس، ٔسیز

 to be a bowl of cherries ػاِی

 lemon تی ارسش

 to be peach of something ػاِی تٛزٖ زر واری

 تٝ ػٙٛاٖ ٔثاَ:She's peach at teaching. !آٖٚ وارش زر تسریس ػاِیٝ

 peachy ػاِی

 

 

 "Vegetables سثشیدات"

 

 bean brain احٕك، ٔغش فٙسلی

 not to know beans about something اس چیشی تی اؼلاع تٛزٖ، تّس ٘ثٛزٖ چیشی
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 cornball ٔسرزٜ

 cool as a cucumber آراْ، ریّىس

 couch potato آزْ تٙثّی وٝ فمػ زراس ٔیىطٝ ٚ ذٛاتٝ

 small potatoes غیز ٟٔٓ

 

 

|ٓ  |زرس پا٘شزٞ

اػساز زر اسًّٙ: ٔٛظٛع  

 

 

 Zero آزْ تی ذاصیت

 from day one اس ٕٞاٖ آغاس

 one in a million ذاظ، استثٙایی

 like two peas in a pod تسیار ضثیٝ تٝ ٞٓ، ٕٞساٖ

 get the third degree تاسخٛیی وززٖ، سٛاَ پزسیسٖ

 Gimme five (give me five) تشٖ لسش

 deep six someone وطتٗ، تٝ لتُ رسا٘سٖ

seventh heaven 

 زر ِغت تٝ ٔؼٙای تٟطت، استؼارٜ اس یه خا یا سٔاٖ فٛق اِؼازٜ
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 behind the eight ball ٔٛلؼیت سرت

 cloud nine ذٛضحاَ

nine-to-five 

 . تٝ پایاٖ ٔیزس5ٝ ضزٚع ضسٜ ٚ زر ساػت 9واری وٝ ساػت 

 If I've told you once,I've told you a thousand times !ٞشار تار تٟت ٌفاْ

 never in a million years ٞزٌش

24/7 (تیست ٚ چٟار ساػت ضثا٘ٝ رٚس ٚ ٞفت رٚس ٞفتٝ)ٕٞیطٝ  

 

 

|ٓ  |زرس ضا٘شزٞ

اػعای تسٖ زر اسًّٙ: ٔٛظٛع  

 

 

 Cost an arm and a leg تسیار ٌزاٖ

ٕٞىار، زستیار )زست راست  ) One's right arm 

 Strong-arm someone وسی را ٔدثٛر تٝ واری وززٖ

Twist one's arm= 

 walk arm in arm ضا٘ٝ تٝ ضا٘ٝ ی ٞٓ راٜ رفتٗ

وسی (زرذٛاست)رز وززٖ   turn one's back 
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 Bone up تٕزیٗ وززٖ

 bone-breaking وار ذیّی سرت، وٕز ضىٗ

 boneheadازْ احٕك

 nothing but skin and bones ذیّی لاغز، پٛست ٚ استرٖٛ

 brainy تاٞٛش

 all ears سزاپا ٌٛضٓ

 chew someone's ear off سیاز حزف سزٖ، ٔد وسی را ذٛرزٖ

 keep an eye on something ٔزالة چیشی تٛزٖ

 to get cold feet اس زست زازٖ ضٟأت زر ِحظٝ ی اذز

 

 Just when I was about to ask him, I got cold feet:تٝ ػٙٛاٖ ٔثاَ

 .زرست ِحظٝ ای وٝ ٔیرٛاستٓ اسش تپزسٓ، ضٟأتٕٛ اس زست زازْ

 

 Give somebody a hand وٕه وززٖ تٝ وسی

 to hand زازٖ

 have a heart ػطك ٚ ػلالٝ زاضتٗ تٝ چیشی

 pull someone's leg ضٛذی وززٖ

 as plain as the nose on your face ٚاظح
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  کتاب اسلنگ

  نگآر
 

 

 چٙس ػثارت پز وارتزز زر ػأیا٘ٝ

 
 

 Actions speak louder than words ػُٕ ٟٔٓ تز اس حزف سزٖ

 Ball is in your court تصٕیٓ تا تٛست

 Best of both worlds تسیار ػاِی

 same here ٕٞچٙیٗ

 good old days یازش تریز

 take it easy سرت ٍ٘یز

 You Rock تٛ فٛق اِؼازٜ ای

Rock ( تٝ ٔؼٙی فٛق اِؼازٜ تٛزٖ است (فؼُ . 

 No-No وار ٕٔٙٛع

 give a ring سً٘ سزٖ

 hang out تیزٖٚ رفتٗ، ٌززش

 My bad! اضتثاٜ اس ٔٙٝ ، تثرطیس

 Ace ػاِی، ذٛب

 For real? ٚالؼا

 You gotta be kidding me حتٕا ضٛذیت ٌزفتٝ
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  کتاب اسلنگ

  نگآر
 

 Come on! تیریاَ

 Not in the mood of something حٛصّٝ ی واری رٚ ٘ساضتٗ

 Don't give me that ذاِی ٘ثٙس

 chill out آرْٚ تاش

 cool تاحاَ

 I don't give a damn إٞیتی ٕ٘یسْ، تزاْ ٟٔٓ ٘یست

 

 

 

 

 

 


